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Vorwort 

Mit rund 17.00  Stichwörtern richtet sich dieses lrisch-Deutsche Wörterbuch an ein breites 
Spektrum von Benutzern. Es soll Anfangern wie Fortgeschrittenen ein zuverlässiges 
Nachschlagewerk zur Hand geben. Da die Hauptverwendung bei deutschsprachigen 
Benutzern gesehen wird, die das Irische erlernen möchten, ist der Deutsch-Irische Teil 
lediglich als Konsultationshilfe angelegt. 

Der Wortschatz umfaßt den Bereich der modernen Umgangssprache, der Sprache der 
Medien und der Sagen. 

Die Verfasser haben sich darum bemüht, den Sprachgebrauch mit vielen Beispielen 
wiederzugeben. Dadurch sollen die verschiedenen Bedeutungs- und Anwendungsbereiche 
deutlich werden. 

Swansea und Kiel, im Juni 1999 Thomas Feito Caldas, Clemens Schleicher 
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Hinweise für die Benutzung 

Einträge 

Da sich keine irische Hochsprache entwickelt hat, gibt es Varianten in der 
Rechtschreibung, die hier unberücksichtigt bleiben. Maßgeblich für dieses Wörterbuch ist 
die Schreibweise nach Gramadach na Gaei/ge agus Litriu na Gaei/ge - An Caighdean 
Oifigiuil '1962. 

Ein charakteristisches Merkmal des Irischen darf bei einem Wörterbuch nicht 
unerwähnt bleiben. Anlautveränderungen können das Auffinden eines Eintrages 
erschweren. Typisch sind die Aspiration (p, t. c, b. d, g, m,f, s � ph, th, eh. bh. dh, gh, 
mh, fh, sh) und die Verdunklung (p, t, c, b, d, g, f  � bp, dt, gc, mb, nd, ng, bhj) bei 
anlautenden Konsonanten, aber auch die Präfixe h und t vor Vokalen. In diesem 
Wörterbuch findet man das Stichwort im Alphabet immer in der Grundform: dhuine steht 
also unter duine. 

Stichwort 

Haupt- und Nebenstichwörter sind halbfett ausgezeichnet. In der alphabetischen 
Anordnung werden im irischen Teil die Längen (a, e, I, u), im deutschen die Umlaute (ä, ö, 
ü) wie die entsprechenden Grundvokale (a. e, i, u) behandelt. Durch Bindestrich zu­
sammengesetzte Wörter werden alphabetisch einsortiert (ardaigb erscheint vor Ard­
Aigbne). 

Stichwörter gleicher Schreibung und Aussprache erhalten jeweils einen eigenen Eintrag 
und werden durch hochgestellte Ziffern unterschieden. 

Aussprache 

Die Aussprache des Irischen, die dem deutschsprachigen Benutzer ungewohnt erscheinen 
mag, kann hier nicht im einzelnen erläutert werden. Detaillierte Hinweise gibt 
beispielsweise das Lehrbuch der irischen Sprache von Micheal Ö Siadhail (Hamburg: 
Buske, 21992), wo die erste Lektion allein der Einübung der Aussprache gewidmet ist. 

Die Aussprache wird hinter dem jeweiligen Stichwort in eckigen Klammern in 
Lautschrift angegeben, z. B. dionbhrollach ['d'i:n, vrol;�x]. Die Vokale lauten in etwa wie 
die deutschen Entsprechungen, wobei [<�] einen unbetonten Murmelvokal darstellt, der mit 
neutraler Zungenstellung produziert wird (wie in unbetonten deutschen Endsilben). Längen 
werden durch Doppelpunkt bezeichnet, z. B. [i:] wie in Igel. 

Konsonanten, die durch die Nachbarschaft von "hellen" Vokalen (e, i) palatalisiert 
werden, sprechen sich durch Anheben der Zunge gegen den Gaumen, als ob ein i-Laut 
nachfolgen würde. Sie werden mit einem kleinen Strich gekennzeichnet. im obigen 
Beispiel [d']. Das palatalisierte [s'] ist dem deutschen sch-Laut sehr ähnlich. "Dunkle" 
Konsonanten in der Umgebung der Vokale a, o, u werden in der phonetischen Umschrift 
nicht besonders bezeichnet. Die Zeichen [x] ,[x'] und [y] , [y'] in der Umschrift sprechen 
sich wie im Deutschen Fracht [f')'raxt], ich [ix'] , ja [y'a] 

Mit hoch- bzw. tiefgestellten Strichen wird zwischen Haupt- und Nebenbetonung 
unterschieden. Beim obigen Beispiel liegt die primäre Betonung auf ['d'i:n] , die sekundäre 
auf[, vrol;�x]. 

Grammatik 

Angaben zur Grammatik erscheinen kursiv nach der phonetischen Umschrift. Die 
Einteilung in die Deklinationsklassen richtet sich nach Gramadach na Gaeilge agus Litriil 
na Gaei/ge -An Caighdeim Oifigiilil 31962. 



Hinweise für die Benutzung X 

Bei S ubstantiven wird die Deklinationsklasse mit Flexionsmustern (in Klammern) 
angezeigt, z. B.: 

dionbbroUacb ['d'i:n, vrol:�x] m1 (gs .. npl.: -aigb, gpl.: -) 
Dabei steht ein Bindestrieb (·) für die flektierte Endung, während eine Tilde(-) das ganze, 
unveränderte Stichwort ersetzt. Das maskuline Substantiv dionbhrollach wird nach der 
ersten Deklination im Genitiv Singular und Nominativ Plural zu dionbbroUaig b flektiert, 
im Genitiv Plural erhält es die Form dionbbrollacb. Substantive, die nur im Plural 
Verwendung finden, werden mit spl. bezeichnet; bei solchen, die im Gegensatz dazu in der 
Pluralform ungebräuchlich sind, wird diese nicht aufgeführt. 

Die Adjektive werden in drei Flexionsklassen eingeteilt, wobei die Bezeichnung a4 hier 
auf eine unregelmäßige Bedeutung hinweist. 

Verben werden in ihrer Verwendung nach transitivem (v,) oder intransitivem (v,) 
Gebrauch unterschieden, wobei diese Kennzeichnung entfällt, wenn ein Verb sowohl 
transitiv wie intransitiv verwendet werden kann. Das jeweils zugehörige Verbalnomen 
(vn.) wird immer an erster Stelle angegeben und erhält außerdem einen eigenen Eintrag, in 
dem entsprechend auf das Verb verwiesen wird. 

Die Bedeutung der verschiedenen Abkürzungen können dem Verzeichnis auf Seite XI 
entnommen werden. 

Beispielsätze und Übersetzung 

In den Beispielsätzen wird durch ..  angezeigt, daß sich Groß- bzw. Kleinschreibung des 
ersetzten Wortes ände� , duch. .1\, daß das Wort aspiriert wird. Es können beide Zeichen 
zusammen auftreten(�). Die Ubersetzung wird gegebenenfalls durch <Erläuterungen> oder 
die Angabe eines <Geltungsbereiches> verdeutlicht; die Abkürzungen letzterer sind in 
einer Liste auf Seite XII  aufgefi hrt. 



A 

a', A [;1] m. (pl: �-anna) a, A, <der Buch­
stabe a> � fada langes a 

a' [;1] p. (denwnstrativ) welcher, welche, 
welches, der, die, das; was An fear � 
chuireann an siol. Der Mann, der die 
Saat sät. 

a '  [;1] p .  (komparativ) wie � gheire a 
labhair si wie spitz sie sprach Bhi ionlas 
orm � dhonacht a bhi se. Ich war 
überrascht, daß er so schlecht war. 

a' [;J]p. (numeral) - �  haon eins � tri drei 
Seamas � D6 Jakob der Zweite 

a' [;1] p. (possessiv) sein, ihr 
a' [;1] p. (vokativ) mein, oh, - .:. dhuine 

uasail Herr ..  Dhia! Oh Gott! .:. Sheain! 
Sean! 

a' [;1] präp. zu siol � chur die Saat sähen 
uisce � 61 Wasser trinken Bhi air litir � 
scriobh. Er hatte einen Brief zu schrei­
ben. D'eirigh se � chaint Er erhob sich 
um zu sprechen 

a' [a:] a. (besitzanzeigend, als Objekt der 
Verbalnomen) es, er, sie Bhi me � dhiol. 
Ich verkaufte es.  Bhi siad � moladh 
aige. Sie wurden von ihm gelobt. 

a' [a:] interj. Ah! 
ab ' [ab] m3 (gs.: �a. p/.: �ai) Abt 
ab' [ab] = <Frageform der Kopula> is1 
abair [ab;Jr'] v. (präs.: deir, fut.: 

dearfaidh, pp.: raite, VII.: ra) sagen, 
sprechen, singen sin Je ra das heißt mar 
a dearfa sozusagen .:. an fhirinne! Sage 
die Wahrheit! .:. amhran! Singe ein Lied! 
.:. leis fanacht. Sage ihm, er soll warten . 
.:. i nGaeilge e. Sage es auf Irisch. Ni tu 
ata me a ra. Ich spreche nicht von dir. 
Cad a derfa Je deoch? Was würdest du 
zu einem Drink sagen? 

abairt [ab;Jr(] h (gs.: �e. p 1.: �i) Satz, 
Ausdruck 

abalta [a:b;Jlt;J ] a3 fähig, könnend Ta 
Sean � Bearla a labhairt. Sean kann 
Englisch sprechen. Ta Brid � damhsa. 
Brid kann tanzen. 

abaltacht [a:b;Jlt;Jxt]!J (gs.: �a) Fähigkeit 
abar [abdr] m 1 (gs., npl.: -a ir ,  gpl.: �) 

Sumpf, Morast 
abartha [ab;Jrh;J] a3 schlagfertig 
abarthacht [ab;Jrhnt]!J (gs.: �a) Schlag­

fertigkeit 
abhac [auk] m1 (gs., np/.: -aic, gp/.: �) 

Zwerg 

abhacht [a:V;JXt] !J (gs.: �a) Spaß, Witz, 
Drolligkeit Rinne siad � air. Sie 
machten sich über ihn lustig. Ni raibh 
me ach ag �. Ich habe nur Spaß gemacht. 

abhaile [;J 'vaJ ';J] adv. nach Hause Ta me 
ag dul �. Ich gehe nach Hause. Chuir se 
� orm e. Er überzeugte mich davon . 

abhailleach [a:v;Jl';Jx] a1 verspielt, schel­
misch, boshaft 

abhailli [a:v;Jl'i:] j4 (gs.: �) Verspieltheit, 
Boshaftigkeit 

abha inn  [aun '] !5 (g s.: a b h a n n , pl.: 
aibhneacha) Fluß 

abhal [a:v;Jl] Qj (gsm.: -ail, gs f., komp.: 
aibhle, np/.: �a) groß, immens 

abhalmh6r ['a:v;J\ vo:r] al riesengroß 
abhantrach [auntr;Jx]f2 (gs.: -ai, npl.: -a, 

gp/.: �) Flußbett 
abhar [a:v;Jr] nJj (gs .. npl.: -air,  gp/.: �)  

Gegenstand, Material, Thema, Talent .  
Grund; Eiter � dochtura Medizinstudent 
� sagairt Theologiestudent � tine Brenn­
material � t6gala Baumaterial ar an � sin 
aus diesem Grund ag deanamh abhair 
eitern gan fath gan � ohne jeden Grund 
Bainneann se le h�. Es ist relevant. Ta 
se a r a � fein .  Er ist alleine. Ta � 
Gaeilge aige. Er spricht ein bißeben 
Irisch .  

abharachaS [a;v;Jr;JX;JS) nlj (gs.; -ais) 
Materialismus 

abharai [a:v;Jri:] nl4 (gs.: �. pl.: -aithe) 
Materialist 

abharaioch [a;v;Jri:x) GJ (gs m.: � .  gsf, 
komp.: -iche, npl.: �a) materialistisch 

abhartha [a;V;Jrh;Jj a3 wichtig, zutreffend 
abhcach [auk;Jx] a1 zwergenhaft 
abhc6ide [auko:d';1] m4 (gs.: �. pl.: -di) 

Rechtsberater, Berater 
abhlann [aul;Jn] h (gs.: -ainne, np/.: �a. 

gp/.: �) Oblate an -< Choisricthe Hostie 
abhl6ir [aulo:r '] m3 (gs.: -6ra , p/.: � i) 

Hanswurst, Nar  
abbog [avo:g] h (gs.: -6ige, npl: -a,  gp/.: 

�) Sprung, Satz 
abhraigh [a:vri:) V; (vn.: -ru) eitern 
abhraiseach [aur;Js';Jx]f2 (gs.: -si, npl.: 

�a. gpl.: �) Spinner <Facharbeiter in einer 
Spinnerei> 

abhras [aur;Js] m1 (gs.: -ais) Garn, Zwirn; 
Handarbeit 

abhru [a:vru:] m,.n (gs.: -raithe, v.: -raigh) 
Eitern 

abhus [;1'vus] adv. hier, diesseitig � anseo 
dort drüben taobh � den loch auf diesem 
Seeufer 



ab lach 

ablach [ablax] mi (gs. , npl. :  -aigh, gpl.: � )  
Kadaver, Aas 

ablail [abla:l] fJ (gs. : -ala) Pfusch 
absal6ideach [absalo:d'ax] ai absolut, un­

umschränkt, völlig 
acadamh [akadav] mi (gs .. np/. :  -aimh, 

gpl. :  � )Akademie 
acaduil [akadu:l'] a2 akademisch 
acalai [akali:] m4 (gs. : �. p/.: -aithe) Meß­

diener, Ministrant 
acaointeach ra,ki:n't'ax] a I klagend, 

schmerzlich 
acars6id [akarso:d'] h (g s. : �e) Anker­

platz 
acast6ir [akasto:r'] m 3 (gs. : -6ra, pl.: �i) 
Achse 

ach [ax] p. jedoch,  aber, nur, alles, außer, 
sondern � amhain außer einem, außer 
diesem, nur� grasta De durch die Gnade 
Gottes � oiread auch nicht, ebensowenig 
Nil agam � e, Das ist alles, was ich habe. 
Nil ag teacht ata siad � ag imeacht. Sie 
kommen nicht, sondern gehen. Nil aon 
dhuine anseo � me fein. Es ist kein 
Mensch da, außer mir. N i l  tu � ag 
amaidi. Du machst ja nur Spaß. Rud ar 
bith � sin. Alles, nur nicht das. Nil ann � 
go bh feic im iad. Ich kann sie kaum 
sehen. Gheobhaidh tu e � ioc as. Du 
wirst es bekommen, wenn du es bezahlst. 

achadh [axa] m1 (gs. , npl. :  -aidh, gpl. :  � )  
Feld, Acker eilig � Uisnigh <Sage> die 
fünf Felder des U isneach <die fünf 
historischen Provinzen von Irland> 

achaini [axan'i:lfvn4 (gs. :  �.pl.: �ocha, v.: 
-nigh) Bitte, Gesuch, Petition 

achainigh [axan'i:] v. (vn .: -ni) anflehen, 
petitionieren 

achainioch [axan'i:(a )x] m1 (g s . .  np/ . :  
-igh, gp/ . :  � ) Bittsteller 

achair [axar'] v. (präs.: achrann, vn.: �t) 
anflehen 

achairt [axar'] fvn (gs: -artha, pl. :  �i, v . :  
achair) Anflehen 

achar [axar] mi (gs. : -air)  Distanz, Ab­
stand; Zeit; Reise, Zei t  gan m6ran 
achair bald Bhi se � fada anseo. Er war 
lange Zeit hier. Nil se ach � gearr as seo. 
Es ist nur eine kurze Strecke von hier. Nil 
aon � sa Ia. Der Tag ist sehr kurz. Cen 
t-� e go Corraigh? Wie weit ist es nach 
Cork? 

achasan [axasa:n] mi (gs., npl. :  -ain, gp/.: 
�) Vorwurf, Beleidigung 

achoimre ['a,xom'r'a]/4 (gs. : � . pl. :  -ri) 
Zusammenfassung 
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achoimrigh ['a,xom'r'i:] v1 (vn . :  -riu) zu­
sammenfassen 

achoimriu ['a,xom'r'u:] m vn (gs. : -rithe, 
v.: -righ) Zusammenfassung 

achomair ['a,xomar'] ai (gsm . :  �. gsf. , 
komp., npl.: -oimre) kurz 

achomaireacht ['a,xomar'axt]J3 (gs.: �a) 
Kürze 

achomharc ['a,xo:rk] mi (gs. , npl. :  -airc, 
gp/. : �) <Rechtsw.> Berufung 

achomharc6ir ['a,xo:rko:r'] m 3 (gs. :  -6ra, 
pl.: �i) <Rechtsw .> Berufungskläger 

achrann [axran] mi (gs. ,  npl. :  -ainn, gpl. :  
�) Gewirr, Unterholz; Streit � na coille 
Gestrüpp Ta an snath in �. Der Faden ist 
verheddert. 

achrannach [axranax] a I verwirrt, ver­
heddert; streitsüchtig 

acht [axt] m 3 (gs.: �a ,  p l. :  �anna) Ver­
ordnung, Verfügung � parlaiminte Ge­
setz gan � unbedingt d' � is d' airithe 
andauernd, immer 

achtaigh [axti:] v1 (vn . :  -tu) verordnen, 
verfügen 

achtu [axtu:] m vn (gs.: -taithe, v. :  -taigh) 
Verfügung, Verordnung 

aclai [akli:] a 3 gelenkig, geschmeidig, 
biegsam, elastisch 

aclaigh [akli:] v .  (v n . : - I u )  trainieren, 
<Material> weichmachen 

aclaiocht [akli:(a )xt]fJ (gs . :  � a )  Bieg­
samkeit, Gelenkigkeit, Wendigkeit 

aclu [aklu:] mvn (gs. : -laithe, v.: aclaigh ) 
Biegen, Trainieren, Weichmachen 

acmhainn [akvan']h (gs.: �e) Beständig­
keit, Fähigkeit, Geldreserven � oibre 
Arbeitsfahigkeit � 6il Trinkfestigkeit � 
teasa Hitzebeständigkeit Ta se in � teach 
a cheannach. Er kann es sich erlauben, 
ein Haus zu kaufen. 

acmhainneach [akvan'ax] ai beständig. 
ausdauernd 

acomhal ['a,ko:l] mi (gs., np/.: -ail, gp/. :  � )  
Verbindung, Gelenk 

acra [akral m4 (gs. : � ,  pl. :  �i) <Agr.> 
<Aächenmaß>; Gerät, Werkzeug; Dienst 
airgead �i Pacht 

acrach [akrax] ai praktisch 
acraiocht [akri:(a)xt]/J (gs. :  �a)  Anbau­

fläche 
acu [aku] = ag 
adac [adak] mi (gs. ,  npl. :  -aic, gpl. :  �) 

Hotte <Behältnis zum Tragen, bes. beim 
Hausbau> 

adamh [adav] mi (gs. ,  np/.: -aimh, gp/ . :  �) 
Atom 

adamhach [adavax] ai atomar 
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adamhaigh [adavi:] v, (vn.: -mhU ) atomi­
sieren, zerstäuben 

adamhu [adavu:] mvn (gs. :  -mhaithe, v.: 
-mhaigh ) Atomisieren 

adan6idi [adano:d'i] Spf <Med.> Rachen­
mandeln, Polypen 

adh- [a] präf. sehr 
lidh [a:] mi (gs.: liidh) Glück Chuir se ­

orm. Es brachte mir Glück. 
adhain [ain'] v. (präs. : adhnann, fut. :  

adhanfaidh, v n .: -t) anzünden, ent­
zünden D'- me tine. Ich zünde ein Feuer 
an. 

adhaint [ain't'] fvn2 (gs.: -e, v.: adhain) 
Zündung. Entflammung 

adhair  [air'] v1 (präs.:  adhrann , pp.: 
-artha, vn.: adhradh) verehren. anbeten 

adhairt [airt'] h (gs. : -e, pl. : -eanna) 
Kopfkissen Fuair se blis Je h-. Er starb 
im Bett. 

adhal [ail] m I (gs . .  npl. :  -ail ,  gpl. :  - ) 
Gabel; Dreizack 

adhall [ail] mi (gs. : -aill) Brunst Tli an cat 
faoi -. Die Katze ist rollig . 

adhaltrach 1 [ailtrax] ai ehebrecherisch 
adhaltrach1 [ailtrax] mi (gs. , npl. :  -aigh, 

gpl.: - ) Ehebrecher 
adhaltranas [ailtranas] mi (gs.: -ais) Ehe­

bruch 
adhantach [aintax] a I entzündlich, feuer­

gefährlich 
adhantai [ainti:] m4 (gs. :  -, p /. :  -aithe) 

Feueranzünder 
adharc [airk] h (gs. : -airce, npl.: -a, gpl.: 
-) Horn - diallaite Sattelhorn - fiaigh 
Jagdhorn in - gabhair in einem Dilemma 
sein in -a a cheile kämpfen 

adharcach [airkax] ai behörnt, hornig 
adharcliil ' [airka:l'] fvnJ (gs.: -lila, v. :  - )  

Hornverletzung 
adharcliil1 [airka:l'] v1 (präs.: -lilann, vn. :  
- ) mit dem Horn aufspießen 

adharclin [airka:n] mi (gs., npl.: -ain, gpl.: 
- ) Fühler, Tentakel 

adhartlin [airta:n] mi (gs .. npl.: -liin, gp/.: 
- ) Kissen; Kompresse 

adhascaid [aiskad'lh (gs. : -e) Übelkeit 
adhastar [aistar] mi (gs. ,  npl. :  -air, gpl.: 
- ) Halfter 

adhfhuafar ['a, uafar] ai schrecklich ,  ab­
scheulich 

adhlacadh [ailaka] mvn (gs.: -ctha , pl.: 
-cthai, v.: -Iaie) Beerdigung, Grabstätte 

adhlac6ir [ailako:r'] m3 (gs.: -6ra, pL: - i) 
Leichenbestalter 

adhlaic [ailak'] v1 (präs. :  -lacann , pp.: 
-lactha, vn . :  -lacadh) beerdigen 

aerliid 

adhmad [aimad] mi (gs. , npl. :  -aid, gp/.: 
-) Holz- darach Eichenholz 

adhmad6ireacht [aimado:r'axt]!J (gs. : 
-a) Holzarbeit, Tischlerarbeit 

adhmaint [aiman't'] h (gs.: - e, p/.: -i) 
Magnet, Magnetit 

adhmainteach [aiman't'ax]ai magnetisch 
adhmainteas [aiman't'as] m I (gs. :  -tis) 

Magnetismus 
adhmhol ['a, voll v1 (vn.: -adh) lobpreisen 
adhmholadh ['a, vola ] mvn (gs . :  -lta , v.:  

adhmhol) Lobpreisung, Lobrede 
adhnua ['a,n u a ]  m 4  (gs . :  - ) Neuheit 

Rinneadh - de. Es wurde viel Theater 
um ihn gemacht. 

adhradh [aira ] mvn (gs. :  adhartha" v.: 
adhair) Anbetung, Verehrung 

adhraitheoir [airiho:r'] m3 (gs.: -ora, pl. :  
-i) Anbeter 

lidhuil [a:u:l'] a2 glücklich 
admhaigh [advi:] v. (vn . :  admhliil) zu­

geben, beichten, bestätigen 
admhail  [adva:l'] fvnJ (gs. : -lila, pl. : 

-alacha, v .: admhaigh) Eingeständnis, 
Rechnung , Bestätigung 

ad6ib [ado:b'lh (gs. : -e) Adobe 
aduaidh [a'drn'(] adv. nördlich an ghaoth 
-Nordwind Thliinig siad aniar - orm. 
Sie überraschten mich. 

aduain [aduan'] ai seltsam, unheimlich; 
einzeln liit - ein unheimlicher Ort sceal -
eine seltsame Geschichte 

ae [e:] n14 (gs.: -, p/.: -nna) Leber 
aeisteitic [e:s't'e:t'ak'] h (gs.: - e) Äs-

thetik 
aeisteitiuil [e:s't'e:t'u:l'] a2 ästhetisch 
aer- [e:r] präf. aero-, Luft-
aer' [e:r] mi (g s.: aeir) Luft, Himmel; 

Fröhlichkeit, Wunder caint san - leeres 
Geschwätz - an tsaoil Lebensgenüsse -
na boiehe Nachtluft - ur na maidine 
frische Morgenluft Ta na realtai ar an -. 
Die Sterne sind aufgegangen. Tli - beag 
gaoithe ann. Es weht eine sanfte Brise. 

aer1 [e:r] mi (gs .. npl . :  aeir, gp/. :  - ) Lied, 
Melodie 

aerach [e:rax] a1 luftig; lustig, lebhaft 
aeracht [e:raxt] !J (gs . :  - a )  Luftigkeit, 

Fröhlichkeit, Leichtsinn 
aerachtuil [e:raxtu:l'] a2 schaurig, un­

heimlich 
aerachtulacht [e:raxtu:laxt] !J (g s. : -a) 

Unheimlichkeil 
aeradr6m ['e:ra,dro:m] mi (gs .. npl. :  -6im, 

gpl.: -) Augplatz 
aeraid [e:ra:d'] h (gs.: -e, pl.: -i) Klima; 

Aatterhaftigkeit 



aeraideach 

aeraideach [e:ra:d';x] a1 klimatisch 
aeraidinimic ['er;,d'i'n'im';k'lh (gs.: �e) 
Aerodynamik 

aeraigh [e:ri:] v1 (vn . :  -ru) belüften 
aera i l 1  (e:ra:r) fvn3 (gs. : -ala, V.: �) 

Lüftung, Belüftung 
aerail' [e:ra:l'] v, (präs.: -alann, vn.: �) 

lüften 
aeraiocht [e:ri:(;)xtlh (gs.: �a, p/.: �ai). 

Freiluftveranstaltung 
aeralai [e:ra:li:] m 4  (gs.: �' pl.: -the)  

Ventilator 
aerarthach ['e:r,a:rh;x] m1 (gs.: -aigh, p/.: 

-ai) Flugzeug 
aerasol ['e:r;,so:l] m1 (gs. , npl. :  -oil, gpl.: 

�) Aerosol 
aerbhealach ['e:r, v'al;x] m 1 (gs. :  -aigh, 

p/.: -ai) Luftstraße 
aerbhrat ['e:r, vrat] m1 (gs . ,  npl. :  -ait, gp/.: 

�)Atmosphäre 
aerdhionach ['e:r,"(i:n;x] a1 luftdicht 
aerfhorsa ['e:r,o:rs;] m4 (gs.: �. p l. :  �i) 
Luftwaffe 

aerfort ['e:r,fort] m1 (gs., npl. : -foirt, gp/.: 
�) Flughafen 

aerga [e:rg;] a3 leicht, himmlisch 
aerghunna [e:ryon;] m4 (gs.: �. p /. :  �i) 
Luftgewehr 

aerline [e:rl'i:n'; ] !4 (gs. : �, pl.: -nte) 
Fluggesellschaft 

aerloingseoireacht ['e:r,lm]'s'o:r'; xt] !J 
(gs.: �a) Luftfahrt, Aeronautik 

aer6g [e:ro:g] f2 (gs.: -oige, npl.: �a, gpl.: 
�)Antenne 

aeroibrithe ['e:r,ob'r'ih;] a3 pneumatisch 
aeroiriunaigh ['e:r,or'u:ni : ]  v1 (vn.: -nu) 

kli matisieren 
aeroiriunu ['e:r,or'u:nu:] mvn (gs. : -naithe, 

v.: -naigh) Klimatisieren 
aerostach ['e:r,o:st;x] m1 (gs .. npl.: -aigh, 

gpl. :  �) Stewardeß 
aerphost ['e:r,fost] m1 (gs. : -oist) Luftpost 
aer-ruathar ['e:r,ru;h;r] m1 (g s .. npl. :  

-air, gp/.: �) Luftangriff 
aertha [e:rh<�] a3 schwindlig; leichtsinnig 
aerthorman ['e:r,hor;ma:n] m1 (gs.: -ain) 

<atmosphärische> Störung 
aeru [e:ru:] mvn (gs. :  -raithe, v. :  -raigh) 

Belüften 
Aet6pach1 [e:to:p;x] a1 äthiopisch 
Aetopach' [e:to:p;x] m1 (gs. , npl . :  -aigh, 

gpl. :  �) Äthiopier, Äthiopierin 
afach [a:f;x] adv. jedoch 
A fracach 1 [afr;k;x] a 1 afrikanisch � 

Theas südafrikanisch 
Afracach2 [afr;k;x] m1 (gs . .  npl . :  -aigh,  

gp/. :  �)Afrikaner, Afrikanerin 

4 

ag [eg 1 präp. bei, an, nach, durch � a se a 
chlog um sechs Uhr � am tae zur Teezeit 
� an damhsa auf dem Tanz � an scoil in 
der Schule � an tine beim Feuer an teach 
seo againne <emphatisch> unser Haus 
Chuala me � Brian e. Ich habe es von 
Brian. Ta tracht � Ceitinn air. Es ist bei 
Keating erwähnt. Ce ata ag an leanabh? 
Wer sieht nach dem Kind? B h i  me ag 
feirmeoir anuraidh. Vergangenes Jahr 
arbeitete ich bei einem Bauer. Ta duine 
eigin a g an madra .  Der Hund hat 
jemand gewittert. Ta cat agam. Ich habe 
eine Katze. Fag an eochair agam. Laß 
den Schlüssel bei mir. Bhi an dochtur 
agam, Der Arzt war bei mir. Ta Gaeilge 
agam. Ich spreche Irisch. Ni he an chead 
uair agam e. Es ist nicht mein erstes 
Mal. Sin agat e. Da hast du es. Theip ar 
an misneach aige. Er verlor den Mut. Ta 
snamh aige. Er kann schwimmen. ls 
mor acu Sean. Sie halten viel von Sean. 
duine acu einer von ihnen Ta se trom 
aige, Es ist schwer für ihn. T a  se ag 
caint. Er spricht gerade. T a  tu agam 
anois. Jetzt verstehe ich dich. Jetzt habe 
ich dich. Sin e a bhi agat a dheanamh. 
Das hättest du tun sollen. Ta gra agam 
ort. Ich liebe dich. Ta buntaiste aige 
orm. Er ist mir gegenüber im Vorteil. Ta 
se briste agat. Du hast es zerbrochen. Ta 
me go dona ag Laidin. Ich bin schlecht 
in Latein. 

aga [ag;] m4 (gs.: �. pl.: � i) Zeit, Zeit­
spanne, Distanz Ma bhionn � agat air. 
Wenn du Zeit dafür hast. Ni raibh aon 
aga agam ar an leabhar a leamh. Ich 
hatte keine Zeit, das Buch zu lesen. 

agaibh [ag<�v'] = ag 
agaill1 [ag;r]f2 (gs. : �e. p/. : �o Regen­

wurm 
agai l l 2  [ag<� l'] v1 (präs. :  -allann.  vn.: 

-allam h) ansprechen. unterhallen. inter­
viewen 

againn [ag:m '] = ag 
agair [ag<�r'] v 1 (präs. :  agra ion n ,  pp. :  

-artha. vn .: �t) flehen, bitten; rächen coir 
a �t ar dhuine ein Verbrechen an jeman­
dem rächen D'� me e fanacht sa bhaile. 
Ich bat ihn, zu Hause zu bleiben. D'� se 
tr6caire. Er flehte um Gnade. 

agairt [ag;rt'] fvn3 (gs. :  -artha. v.: agair) 
Biue; Rache 

agait [aga:r]h (gs. : �e , p/. : �i) Achat 
agall [ag;IJh (gs. :  -aille, npl. : �a . gpl . :  �) 

Ausruf. Schrei; Gespräch: Streit 



5 

agallamh [agalav] mvnl (gs., npl.: -aimh, 
gp/. :  - .  v.: agaill) Gespräch, Interview­
beirte Dialog, Disput ag cur - ar inter­
viewen 

agam [agam] = ag 
agat [agat] = ag 
aghaidh [aiy'] h (gs. : -e. pl.: -eanna) Ge­

sicht, Aussehen, Vorderseite - fidil 
Maske - a r - von Angesicht zu An­
gesicht ar - vor, vorne ar m'- mir ge­
genüber in - gegen in - an chnoic berg­
auf in - na gaoithe gegen den Wind in -
an lae täglich le h - für, zu le h- na 
boiehe für die Nacht lena - sin für diesen 
Zweck le h- bais dem Tode nahe 
Chuaigh se ar -. Es ging vorwärts. Bhi 
se lena h-. Es stand ihr bevor. 

agn6isi [agno:s'i : ]  m4 (gs. : - . pl.: -sithe) 
Agnostiker 

agn6isioch [agno:s'i: (a)x] a1 (gsm.: -. gsf., 
ko mp. :  -iche, npl. : -a) agnostisch 

ag6 [a'go:] m4 (gs. : -) Einwand gan aon -
einwandfrei 

ag6id1 [ago:d'] fvn2 (gs. :  -e. p/. :  -i, v. :  -) 
Einwand, Protest - a chur i rud gegen 
etwas Einwand erheben 

ag6id' [ago:d '] v; (v n . : - ) einwenden, 
protestieren 

ag6ideach [ago:d'a x] a 1 einwendend, 
protestierend 

aguisin [agas 'i:n '] m4 (gs. :  - . p/.: -i) Zu­
satz, Nachtrag 

agus [agas] konj. und, plus breis - bliain 
mehr als ein Jahr tuairim - cead 
ungefähr hundert laidir - mar a ta  se 
stark wie er ist chomh maith - is feidir 
Iiom so gut ich kann Thaitin se Iiom -
cheannaigh m e e. Mir gefiel es, so 
kaufte ich es. Thit se - e ag dul thar an 
droichead. Er fiel als er über die Brücke 
ging. Tiocfaidh me - failte. Ich werde 
gerne kommeiL D'imigh se - fearg air. 
Er ging im Zorn. 

agus [agu:s] m1 (gs. , npl. :  -uis. gpl.: -) 
Ergänzung 

aibeil '  [ab'e: l 1  a1 schnell go h- schnell­
stens, bald 

aibeil' [ab'e: l l  h (gs. : -e) Schnelligkeit, 
Plötzlichkeil - chainte freche Antwort 
Rith se abhaile in - . Er rannte schnell 
nach Hause. 

aibbeaJacb [a:v 'e: lax] GJ übertrieben 
aibht\alta [a:v 'e:lta] GJ übertrieben, groß, 

weit 
aibbei!1 [a:v'e : l '] OJ übertrieben , groß, ge­

waltig 
aibbeil' [a:v'e: l 'l h (gs.: -e) Übertreibung 

aicmiu 

aibbeis [av 'e:s'] h (gs.: -e. p l. :  -eacha) 
Abgrund 

aibhinne [av'an 'a] m4 (gs.: - . p l. :  -nni) 
Allee 

aibhirseoir [a:v 'ars 'o:r'] m3 (gs. : -ora, pl.: 
-i) Gegner, Teufel 

aibhleis [avTe:s 'J h (gs.: -e) Elektrizität 
aibhleog [avTo:g] /2 (gs. :  -oige , npl . : -a. 

gpl.: - ) Kohle - dhearg Glut - dh6ite 
Schlacke 

aibhneach [av 'n 'ax] a1 fluvial 
aibhseach [av 's'ax] a1 groß 
aibhsigh [av 's'i : ] v, (vn . :  -siu) vergrößern, 

betonen 
aibhsiu [av 's'u:] mvn (gs.: -sithe, v.: -sigh) 

Vergrößern, Betonen 
aibi [ab'i: ]  a3 reif, schnell, schlau 
aibid [ab'i :d'] h (gs.: -e, p 1.: -eacha) 

Habit, Mönchskutte 
aibigh [ab'i:] v .  (vn . :  -b iu) reifen . alt 

werden 
aibiocht [ab'i:(a )xt] !J (gs. :  - a )  Reife, 

Schnelligkeit; Schläue 
aibitir [ab 'i: t 'arl h (gs.: -Ire, p L :  -tri) 

Alphabet 
aibitreach [ab'i:t 'r'ax] a1 alphabetisch 
aibi(t [ab'i:j fflvn (g S.: ·bithe, V.: ·bigh) 

Reifen 
Aibrean [ab'r'a:n] m1 (gs . ,  npl. :  -ain, gpl. :  

-) April 
aibreog [ab'r'o:g] h (gs.: -oige. npl. :  -a. 

gpl.: -) Aprikose 
aice [ak'a ] /4 (gs. : -) Nähe in - leis an 

bhfarraige nahe beim Meer 
aiceann [ak 'an] m1 (gs. , npl.: -cinn, gpl.: 

-) Akzent, Betonung, Betonungszeichen 
aicearra [ak 'a ra]  m 4 (gs. : - , pl. :  -rri) 

Abkürzung, Kürzung 
aicearrach [ak 'arax] a1 kurz caint -

markige Rede 
aicearracht [ak 'araxt]!J (gs.: -a . pl.: -ai) 

Kürze in - bald 
aiceitilein [a'k 'e:t 'a, l 'e:n'] h (g s. : -e) 

Acetylen 
aici [ek'i] = ag 
aicid [ak 'i : d ' ]  h (gs. : -e. pl. :  -i) 

Krankheit, Pestilenz Th6g se -. Er zog 
sich eine Krankheit zu. M'- orthu! Zur 
Hölle mit Ihnen ! 

aicme [ak'm 'a] f4 (gs. : -. p l. : -mi) Art, 
Gattung, Stamm 

aicmeach [ak'm 'ax] a1 artmäßig cogadh ­
Klassenkampf 

aicmigh [ak 'm 'i : ]  v, (vn . :  -miu) klassifi­
zieren 

aicmiu [ak 'm 'u : ]  mvn (g s.: -mithe,  v.: 
-migh) Klassifizieren 



A 

a, A n. a, A 
Aal m. corr, eascann 
Aas n. ablach 
Aaskrähe f. feann6g char ach 
abändern v, ceartaigh 
Abbild m. leitheid, samhail 
Abbitte f. leithsceal 
abblättern v. scealp 
Abbrechen n .  scoilteadh, scoitheadh 
abbrechen v. scoilt, scoith, srac 
Abdämmen n. dambail 
abdecken v, cludaigh, stmtil 
Abdomen n.  bolg 
Abdruck m. laithreach, lorg, munla, 

munlu, sliocht 
Abend m. trathn6na 
Abenddämmerungf. coineascar 
Abendessen n. suipear 
Abendgebet n. easparta 
Abendgesellschaft f. airnean 
Abendglocke f. clog an easpartan 
Abendländer m. iartharach 
Abendlied n. easparta 
Abendrot n. breacsholas an trathn6na 
Abendschule f. scoil oiche 
Abenteuer n. eachtra, fiontar 
abenteuerlich a. eachtrach, eachtrUil 
Abenteuerreisen n .  eachtraiocht 
Abenteurer m. eachtranai, fiontrai 
aber konj. ach, na 
Aberglaube m. geasr6g, piseog 
abergläubisch a. piseogach 
Abfall m. barran, brocamas, bruscar, caith, 

caitheamh, cosamar, cunus, dramhan, 
driodar, grascar, grunlach, luifearnach, 
miodamas, scroblach, truflais, vasta, 

abfallen v, caith 
abfertigen v. leirigh 
Abfeuern n .  diüracadh, scaoileadh 
abfeuern v. diüraic, scaoil 
Abflauen n. tra, traoitheadh 
abflauen v.  siothlaigh, traigh, traoith 
abfließen v. siothlaigh 
Abfluß m. leata, lintear, taoscadh 
Abflußrinne f. siltean 
Abflußrohr n. piopa taosctha 
abführend a. <Med.> scaoilteach, 

purg6ideach 
Abführmittel n .  purg6id 
Abfüllen n. buictealu 
abfüllen v, buidealaigh 
Abgabe f. dola, tobhach 
Abgangszeugnis n. ardteistimeireacht 

Abgas n. much 
abgebrannt a. sportha 
abgedroschen a. neafaiseach, siorghnach, 

suchaite 
abgegrenzt a. rianta 
abgelegt a. athchaite 
abgeleitet a. diorthach 
abgemagert a. sclotrach, snoite �er 

Mensch seacla 
abgenutzt a. seanchaite 
Abgeordneter m. toscaire 
abgerissen a. sraoilleach 
abgeschieden a. iargulta, iartharach. 

uaigneach 
Abgeschiedenheit/. aistrean, diamhair, 

iarguil, iarthar. uaigneas 
abgesondert a. lasmuigh 
Abgesondertheil f. leithleachas 
abgestorben a. marbh 
abgetragen a. athchaite. dibli, scainte 
abgetrennt a. scoite 
abgewetzt a. barrchaite, tanai, smolchaite 
abgrenzen v. leabhraigh, rianaigh 
Abgrenzung f. rianu, teorannu 
Abgrund m. aibheis, aill, domhain, 

duibheagan, leim 
abgrundtief a. duibheaganach 
Abguß m. munla, munlu 
abhacken v. teasc 
Abhaken n. ticeail 
abhaken v. ticeail 
Abhandlungf. tracht, trachtas, kritische � 

critic 
Abhang m. claon, fana, islean, leaca, learg, 

mala, sleabhac, titim aille 
abhängen v. � von braith 
abhängig a. tugtha, tuilleamaioch, spleach 
Abhängiger n .  anduileach 
Abhängigkeit f. beann, brath, muinin, 

spleachas, tortaobh, tuilleamai 
Abhauen n .  scoitheadh, teascadh 
abhauen v. teasc, scoith 
Abhäuten n. feannadh, sceanadh 
abhäuten v. feann, scean 
abheben v. t6g Geld � aistar aing 

Flugzeug � eirionn de thalamh 
abhelfen v. leigheas 
Abhilfe f. leasu 
Abklingen n. siothlu 
abknipsen v. bearr 
Abkomme m. clann 
Abkommen n.  coinbhinsiun, cunant, 

margadh 
Abkömmling m. mac, p6r, siol, toircheas 
Abkratzen n. scriosadh 
abkratzen v. scamh, scrios 
Abkühlen n. fuaru 
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abkühlen v. fuaraigh 
Abkühlungf fuaru 
Abkürzungf. aicearra, giorrü, nod 
ablagern v. sil-leag, stalaigh 
Ablagerung f deasca, deascadh, deascan, 

screamh,  sil-leagan 
ablassen v. staon 
ablaufen V. eag, tar 
Ableger m. planda 
Ablehnen n. seanadh 
ablehnen v. diultaigh, ear, eitigh, ob, sean 
ablehnend a. obach 
Ablehnungf. diultu, eiteach, obadh 
ableiten v. diorthaigh, freamhaigh 
Ableitung f. draenail, dfortM 
ablenken v. sraon 
Ablenkungf. neamh-mheabhair, 

saobhadh, saobhn6s, sraonadh 
ableugnen V. ear, eimigh 
ableugnend a. seantach 
Ableugnungf. earadh, eimiu 
Ablösung / SOS 
Abmagerung! caolu, tanu, tanuchan 
abmessen v. rianaigh 
Abmessungf. toise 
abmühen v. saothraigh 
Abnahme f. laghdu, traoitheadh 
Abnehmen n. lagu 
abnehmen v. claon, laghdaigh, maolaigh, 

traoith 
abnehmend a. baiteach, laghdaitheach, 

leruteach 
Abnehmer m. glacad6ir 
Abneigung f dochma, drogall, fuathu, 

leisce, leisciulacht, mffhonn 
Abnormalitätf ainspiantacht, sonraiocht 
Abnutzen n. snof 
abnutzen v. snoigh 
Abnutzung f. illbliu 
Abprallen n .  scinneadh 
abprallen v. athscinn, frithbhuail, scinn 
Abpraller m. athleim 
abraspeln v. scealp 
Abrechnungf. taille 
Abregneo n. caitheadh 
abregneo v. caith 
Abreiben n. slfocadh 
abreiben v. slfoc 
Abreise [ du! 
abreisen v. leag 
Abreißen n. scriosadh 
abreißen v. scrios 
Abrinden n. ruisceadh 
abrinden V. TUiSC 
abrufen v. athghair 
Absagen n. sfogadh 
absagen v. sfog 

Absatz m. mfr 
absaugen v. cealaigh 
Abschabsel n. scrabha 
abschaffen v. aisghair 
Abschaffungf. aisghairm, ceal 
abschälen v. scamh 
abschätzbar a. inrataithe 
Abschätzen n. ratail 
abschätzen v. meaigh, ratail 
Abschaum m. coirt, ruaim 

abstammen 

Abscheu f deistin, fuathU, muisc 
abscheulich a. adhfhuafar, domlasta, 

fuafar 
Abschicken n. postail 
Abschied m. teamamh 
Abschießen n.  pocrul 
abschießen v. pocail 
Abschlachten n. eirleach, marfach, maru, 

sieacht 
Abschlag m. saoirsiu 
abschlagen v. saoirsigh 
abschließen v. slanaigh 
Abschluß m. slanu 
Abschlußzeugnis n. ardteistimeireacht 
abschmecken v. tastail 
abschmecken v, blais 
Abschneiden n. scoitheadh, teascadh 
abschneiden v. dfcheann, scoith, teasc 
Abschnitt m. mfr, rann6g 
Abschrägen n. beibhealadh 
abschrägen v, beibheal, claon, fiar. saobh. 

sleabhac 
Abschrägung! beibheal, claon, speie 
Abschreiben m. c6ipeail 
abschreiben v, athscrfobh 
Abschrift f athscrfobh 
abschrubben v. scamh 
Abschüssigkeit f. slios 
abschwächen v. maolaigh 
Abschwächung f tanu 
abseits a. leithleach 
Absender m. seolt6ir 
absetzen v, athrfgh 
Absetzungf. athrf 
Absicht[ aidhm, aigne, bara, brath, intinn, 

meanma, n1n 
absichtlich a. intinneach, d'  aoin aidhm 
Absinth m. apsaint 
absolut a. absal6ideach, lanchumhachtach 
Absolution f. aspal6id 
Absondern n. uscadh 
absondern v. tal, usc 
Absonderung f uscadh 
absorbieren v. slog 
Absorption[ su 
Absperrungf. cl6s 
abstammen v. freamhaigh, scag, teamaigh 



Abstammung 

Abstammung [ folaiocht, ginealach 
Abstammungslinie f line 
Abstand m. achar 
Abstauber m. diugaire 
Abstecken n. stangadh 
abstecken v.  stang 
Absteigen n. tuirlingt 
absteigen v. tuirling 
absterben v. � lassen fuaraigh 
Abstieg m. fsliu, tuirlingt, tumarnh 
Abstimmen n.  v6tail 
abstimmen v. oiriunaigh, v6tail 
abstinent a. staontach 
Abstinenz [  liinstaonadh 
Abstinenzler m. liinstaonaire, staonaire 
Abstoßen n. scoitheadh 
abstoßen v. scoith 
abstrakt a. teibf 
Abstraktion f coimriu, leibfocht 
Abstreifen n. lomadh 
abstreifen v. Iom, nocht 
Abstreiten n. seanadh 
abstreiten v. sean 
abstufen V. ceimnigh 
Abstufung[ ceimniu, meid 
abstumpfen v. maolaigh 
Absturz m. plimp 
absurd a. mfreasunta 
Abszeß m. easpa 
Abt m. ab 
abtasten v. scan 
Abtaster m. scan6ir 
Abtei f mainistir 
Abteil n .  urrann 
Abteilung[ ranniin, roinn, ur ann 
Äbtissin f. ban-ab, mathairab 
Abtorfungsrecht n. m6incheart 
Abtöten n. morgadh 
abtöten v. morg, much 
abtöten v, claonmharaigh 
Abtötungf claonmharu 
Abtragen n. snof, tnii theadh 
abtragen v. caith, dibligh, snoigh, tnaith 
Abtreibung[ ginmhilleadh 
Abtrennen n. teascadh 
Abtreten n. dflsiu 
abtreten v. dflsigh, sann 
Abtretung[ sannadh 
abtrünnig a. siosmach 
abwägen v. meaigh 
abwärts a. sfos 
Abwasser n. eisilteach 
Abwasserkanal m. gaitear, searach 
Abwasserleitungf giiitear 
Abwechseln n. sealaiocht, uainfocht 
abwechselnd a. iomlaoideach 
Abwechslung f. uainfocht 

abwehren v. dfongaibh 
Abwehrhaltungf garda 
abweichen v. easaontaigh 
Abweichler m. easaont6ir 
Abweichung[ easaontas, iomrall, 

seachmall 
abwenden v. iompaigh 
Abwesenheit[ eagmais, easpa 
Abwickler m. leachtaitheoir 
Abwischen n. spuinseail 
abwischen v. spuinseii l 
Abwürgen n. tachtadh 
abwürgen v. lacht 
abzahlbar a. infhuascailte 
abzapfen v. tar aing 
Abziehen n. siolpadh, struipeii l 
abziehen v. siolp, struipeii l 
Abzocker m. lomaire 
Abzug m. dearbhchl6, Ieideal 
Abzugskanal m. t6char 
Abzugsrohr n.  puir 
Abzweigung f brainse 
Acetylen n. aiceitilein 
Achat m. agiiit 
Achse f ais, aiseal, acast6ir, fearsaid 
Achselhöhle f ascaill 
Achsenzapfen m. pr6iste 
acht a. ocht 
Acht f ocht, ochtar 
achte a. och!U 
Achte s. ochtu 
Achteck n. ochtagiin 
achtel n. ochtu 
Achtel n. ochtu 
ächten v. eisreachtaigh 
achtenswert a. gradamach 
Achtersteven m. speir 
Achtung f beann, cion, gradam, 

measulacht, modh 
Ächtung f eisreachtu 
achzig a. ocht6 
Achzigf ocht6 
achzigste a. ocht6du 
Achzigste s. ocht6du 
achzigstel a. ocht6du 
Achzigstel n.  ocht6du 
Acker m. achadh 
Ackerbau m. saothru 
Ackerland n. ithir 
Adamsapfel m. Ull na briid 
addieren v. suimigh 
Addition f suimiu, suimiuchiin 
Adel m. uaisle, uaisleacht 
Adeln n.  uaisliu 
adeln v. uaisligh 
Adelsherr m. tiama 
Ader f feith, fuileadiin 
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Äderchen m. feitheog 
Adjektiv n. aidiacht 
Adjutant m. aidiunach 
Adler m. iolar 
Admiral m. aimireal. <Zoo!.> aimireal 

dearg 
Admiralität f aimirealacht 
Adobe m. ad6ib 
adoptieren v. uchtaigh 
Adoption f uchtu 
Adoptivkind n. uchtleanbh 
Adrenalin n. aidreanailfn 
Adres at m. seolai 
Adres e f seoladh 
adressieren v. seol 
adrett a. baganta, breabhsanta, sciobalta 
Adstringens n. fuilchoscach 
adstringierend a. fuilchoscach 
Advent m. Aidbhint 
Adverb n. <Gramm.> dobhriathar 
Aerodynamik/ aeraidinimic 
Aeronautik f aerloingseoireacht 
Aerosol n. aeras61 
Affaire f cursa 
AlTe m. apa, moncai 
affektiert a. cuiseach 
Affektiertheil f camas, forcamas, geaitse 
Affinität f coibhneas, daimh, 

gaolmhaireacht 
affirmativ a. deimhniUil 
Afrikaner m. Afracach 
Afrikanerin! Afracach 
afrikanisch a. Afracach 
After m. timpireacht 
Agent m. gnfomhaire 
Agentur f gnfomhaireacht 
aggressiv a. ionsaitheach 
agil a. !Ufar 
Agilität f !Ufaireacht 
Agnostiker m. agn6isf 
agnostisch a. agn6isfoch 
Agonie f pianphais 
Agrargebiet n. tfr 
Agrarwissenschaft f tuatheolafocht 
Ägypter m. Eigipteach 
Ägypterin f. Eigipteach 
ijgyptisch a. Eigipteach 
Agyptologie f Eigipteolafocht 
Ah! interj. a 
Ahle f. b6idicfn, meana 
Ahn m. sean, sinsear, sinsearach 
ahnen v. meabhraigh, tuar 
Ahnenforscher m. sloinnteoir 
ähnlich a. dealraitheach, fearacht,  ionann 
Ähnlichkeit f. amhail, dealraitheacht, 

dealramh 
Ahnungf. meabhru, mothU 

Ahorn m. mailp 
Ähre f. dias, arbhar craoibhe 
ährenförmig a. spfceach 
ährentragend a. spfceach 
Akademief. acadamh 

allerliebst 

akademisch a. acaduil, scolafoch 
Akelei f. Jus an choilm 
Akkord m. corda 
Akkordarbeit f. tasc, tascobair 
akkusativisch a. cusp6ireach 
Akrobat m. cleasai, gleacai, fear cleas 
Akrobatik! cleasaiocht, gleacafocht 
Akt m. gnfomh 
Aktenordner m. trodan 
Aktie f sciar 
aktiv a. gnfomhach, lufar, tapa 
Aktivator m. muscl6ir 
aktivieren v. gnfomhachtaigh 
Aktivierung f. gnfomhachtu 
Aktivitätf. gnfomhaiocht, iomlua, luadar, 

Juail, !Uth, oibriu 
Akustik f. fuaimfocht 
Akzent m. aiceann, canuint, snas, tuin 
akzeptiert a. aitheanta 
Akzeptanz f. faomhadh 
akzeptieren v. faomh 
Alarm m. alaram, creill, scaoll 
Alarmbereitschaftf airdeall 
alarmieren v. duisigh 
Alarmsignal n. rabhchan 
Alaun m ailfm, alum 
Albatros m. albatras 
albern a. baothanta. breallanta. 

maolchuiseach 
Albernheit f. pleidhcfocht 
Albino m. ailbfneach, b:lnai 
Album m. albam 
Alchimie/. ailceimic 
Ale n. leann 
älen v. olaigh 
Algef alga 
Algebra f. ailgeabar 
Alibi n. ailibf 
Alkali n. alcaile 
alkalisch a. alcaileach 
Alkohol m. alc61 
Alkoholiker m. alc6lach 
alkoholisch a. alc6lach 
Alkoven m. caibhead, cailleach shUgain 
Allee f. aibhinne, ascaill 
Allegorie f. fathsceal 
allegorisch a. fathchiallach 
allein a. aonaranach, aonraic, singil 
Allergie f. ailleirge 
allergisch a. ailleirgeach 
Allerheiligen s. U Samhna 
allerliebst a. ansa 


